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			FORORD

			 

			Når man læser Georg Trakls digte første gang, kan man få en lettere klaustrofobisk fornemmelse. Det er et kunstigt, dekadent univers, der består af forpinte børn, guddommelige og sære tegn i naturen, jægere, der jager et mørkt vildt, fordækte munke, forladte gårde, skønhedsreservater, purpur himle, kvinder, der går ned ad sølvtrapper i måneskin. Alt er ladet med skønhed og melankoli, gentagelser, besværgelser. Hvad er meningen?

			Man kommer til at tænke på renæssancemaleren Breugels billede Blind leder blind, hvor en række af blinde bliver ført af en blind, der falder i afgrunden og tager alle de andre med sig. Det er dybt meningsløst, men alligevel fornemmer man en mening. Man bliver paradoksalt nok opløftet af at læse digtene. Man kan læse en stor længsel ind i dem. Men de er også hermetiske, lukkede. Trakl peger på at alle guder, »løsninger« og meninger kun er opfundet i et desperat forsøg på at udfylde tomheden, der omgiver alle og enhver. Og ensomheden er en konsekvens af dette.

			Trakl deltog i 1. verdenskrig, han var farmaceut, narkoman, fascineret af sin søster, som han sandsynligvis havde et incestuøst forhold til i den tidligste ungdom – måske senere med fælles interesse i narko og mysticisme. Men det sidste er kun, hvad man kan læse mellem linjerne i hans digte og ikke nødvendigvis med belæg i virkeligheden. Søsteren og hans nære forhold har muligvis ikke været meget anderledes, end hvad man kan observere hos nært knyttede søskende, der afprøver den første, spæde seksualitet. Andre steder kan Trakl derimod opfattes som mere tiltrukket af sit eget køn. De mange »drenge med sorgfulde pander«, »munke«, »Sebastian«, »Kasper Hauser«, »drengen Elis« med gudelignende træk, m.fl. peger derhen.

			Eller også er søsteren og »drengene« udtryk for det samme: en besættelse af en uskyldsren, frelsende skikkelse, en anima. Trakl føler en pinefuld fornemmelse af lykke i det magiske, androgyne selskab. Men da han er uden mulighed for at opleve det nu i virkeligheden, kan han i det mindste føle, han oplever det gennem sine digte.

			Trakl er en nøglefigur i den tidlige tyske ekspressionisme, og hans digtning er i familie med både den franske drengedigter Arthur Rimbaud, Charles Baudelaire, Thomas de Quincey, Edgar Allan Poe og Comte de Lautréamonts mest syrede arbejder.

			Man kan sige: ethvert mareridt fødes af en almindelig dag. Trakl synes at sige: enhver almindelig dag begynder med et mareridt. Men af den »skønne« slags, som rusen og poesien nu kan frembringe. Georg Trakls hovedværk Sebastian i drømme kan forekomme at være galskabens og poesiens sammenbrud. Men det er snarere galskabens og poesiens gennembrud.

			Nærværende udgave er en gennemset og revideret version af den tilsvarende udgave af værket, der udkom i 1976 på Husets Forlag S.O.L. Denne udgave indeholdt et antal oversættelser af Trakls digte ved Preben Major Sørensen. Disse er i den aktuelle udgave erstattet af mine gendigtninger.

			Rolf Gjedsted, 2015

			 

		

	
		
			SEBASTIAN I DRØMME

			 

			BARNDOM

			Hylden står frugttung; stille boede barndommen

			I den blå hule. Over de gamle veje,

			Suser det vilde græs gyldent brunt,

			Fordyber de stille grene sig; løvets hvisken

			 

			Når det blå vand i klippen lader sig ane.

			Blid er solsortens klage. Stumt følger en hyrde

			Solen, som ruller hen over efterårsbakken.

			 

			Et blåt øjeblik er lutter sjæl.

			Det sky vildt viser sig, og fredeligt

			Hviler de gamle klokker og dystre gårde i dalen.

			 

			Klogere forstår du meningen med de mørke år,

			Kølighed og efterår i ensomme værelser;

			Og stadig lyder lysende skridt i helligt blåt.

			 

			Et åbent vindue klirrer sagte; synet af

			Den forfaldne kirkegård ved bakken bevæger dig til tårer,

			Erindringen om gamle legender; men af og til glædes sjælen

			Ved tanken om opstemte mennesker, dunkle, gyldne forårsdage.

			 

			TIMESANG

			De elskende betragter hinanden med mørke blikke,

			De lyse, strålende. I det stivnede mørke

			Slynges magre de længselsfulde arme omkring hinanden.

			 

			Purpurrød bristede de velsignedes mund. De opspilede øjne

			Spejler forårseftermiddagens mørke guld,

			Skovens bryn og sorthed, aftenangst i det grønne;

			Måske usigelig fugleflugt, den ufødtes

			Vej langs dystre landsbyer, igennem ensomme somre

			Til tider træder den afdøde ud af forfaldent blåt.

			 

			Sagte suser det gule korn på marken.

			Livet er hårdt, og ståltung svinger bonden sin le,

			Føjer tømreren de enorme bjælker sammen.

			 

			Purpurrødt farves løvet i efteråret; den indviede ånd

			Vandrer gennem klare dage; moden er druen

			Og der er højstemt i rummelige gårde.

			Sødere dufter gulnede frugter; stille er den glades

			Latter, musik og dans i skyggefulde kældre;

			I den skumrende have lyder skridt og stilhed fra den døde dreng.

			 

			UNDERVEJS

			Om aftenen bar de den fremmede ind i dødsværelset;

			En duft af tjære; sagte susen fra røde plataner;

			Allikernes mørke flugt; på pladsen trak en vagt op.

			Solen er sunket i sort linned; bestandig vender den forgangne  aften tilbage.

			I sideværelset spiller søsteren en sonate af Schubert.

			Hendes smil synker helt stille i den forfaldne brønd,

			Som bruser blåligt i skumringen. O, hvor gammel er vor slægt ikke.

			Nogen hvisker nede i haven; nogen har forladt denne sorte himmel.

			På kommoden dufter æbler. Bedstemor tænder gyldne lys.

			 

			O, så mildt et efterår. Vore skridt kan næppe høres i den gamle park

			Under høje træer. O, hvor skumringens ansigt af hyacint er alvorligt.

			Den blå kilde ved dine fødder, hemmelighedsfuld er din munds røde stilhed,

			Formørket af løvets søvn og visnende solsikkers dunkle guld.

			Dine øjenlåg er tunge af valmue og drømmer tavst på min pande.

			Blide klokker sitrer gennem brystet. Som en blå sky

			Hælder dit ansigt over mig i skumringen.

			 

			En sang til guitarspil lyder i en fremmed kro,

			De vilde hyldebuske dér, en længst svunden novemberdag,

			Fortrolige skridt på den skumrende trappe, synet af brunede bjælker,

			Et åbent vindue, hvor det søde håb blev tilbage –

			Så usigeligt er alt dette, min Gud, at man rystet går i knæ.

			O, hvor mørk er denne nat. En purpur flamme

			Gik ud ved min mund. I stilheden

			Dør den bange sjæls ensomme strengespil.

			Glem det, når hovedet beruset af vin synker ned i rendestenen.

			 

			LANDSKAB

			Septemberaften; sorgfuldt lyder hyrdernes mørke råb

			Gennem den skumrende landsby; ild funkler i smedjen.

			En sort hest stejler voldsomt; pigens hårlokker af hyacint

			Snapper efter gløden i dens purpurrøde næsebor.

			I skovbrynet stivner hunhjortens skrig stille

			Og efterårets gule blomster

			Bøjer sig ordløst over dammens blå åsyn.

			Et træ brændte i røde flammer; flagermusene svirrer op med formørkede ansigter.

			 

			TIL DRENGEN ELIS

			Elis, når solsorten kalder i den mørke skov,

			Er det din undergang.

			Dine læber drikker den blå bjergkildes kølighed.

			 

			Glem, når din pande bløder stille,

			Ældgamle sagn

			Og dunkel tydning af fugleflugten.

			 

			Men du går med sagte skridt ind i natten,

			Der hænger fuld af purpurrøde druer,

			Og du bevæger armene blidt mod det blå.

			 

			En tornebusk brænder,

			Hvor dine måneøjne er.

			O, Elis, hvor længe har du været død.

			 

			Din krop er en hyacint,

			Hvori en munk dypper sine fingre af voks.

			En dunkel hule er vor tavshed,

			 

			Hvorfra et blidt dyr til tider træder frem

			Og langsomt sænker de tunge øjenlåg.

			På dine tindinger drypper sort dug,

			 

			Det sidste guld fra døende stjerner.

			ELIS

			I

			Fuldkommen er denne gyldne dags stilhed.

			Under gamle ege

			Viser du dig, Elis, en hvilende med åbne øjne.

			 

			I deres blå spejles de elskendes søvn.

			På din mund

			Forstummede deres suk af roser.

			 

			Om aftenen trak fiskeren de tunge net på land.

			En god hyrde

			Leder sin flok langs med skovbrynets kant.

			O, hvor rigtige, Elis, er alle dine dage.

			 

			Sagte falder

			Oliventræets blå stilhed ved nøgne mure,

			Dør en oldings mørke sang.

			 

			Som en gylden båd,

			Elis, vugger dit hjerte på den ensomme himmel.

			 

			II

			Ved aftenstide toner et blidt klokkespil

			I Elis’ bryst,

			Da hans hoved synker ned på den sorte pude.

			 

			Et blåt vildt

			Bløder stille i tjørnekrattet.

			 

			Et brunt træ står øde og forladt;

			Det har tabt sine blå frugter.

			 

			Stjerner og tegn

			Synker tavst i aftendammen.

			 

			Bagved højen er det blevet vinter.

			 

			Blå duer

			Drikker om natten den iskolde sved

			Der pibler fra Elis’ pande af krystal.

			 

			Bestandigt toner

			Guds ensomme vind ved sorte mure.

			 

			HOHENBURG

			Der er ingen i huset. Efterårets stuer;

			Månelys sonate

			Og opvågnen ved kanten af den skumrende skov.

			 

			Du tænker altid på menneskets hvide ansigt

			Fjernt fra tidens tummel;

			det grønne grenværk bøjer sig gerne over den drømmende,

			 

			Kors og aften;

			Med purpurfarvede arme omfavnes den tonende af sin stjerne,

			Som stiger til ubeboede ruder.

			 

			Således sitrer den fremmede i mørket,

			Da han blidt hæver sine øjenlåg over det menneskelige,

			der har fjernet sig; vindens sølvstemme i forstuen.
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